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In this paper, the Russian language will be discussed from the viewpoint of areal
linguistics. The central category of areal linguistics is the Sprachbund or the
linguistic area (Russ. s3pixoBoi# coto3). The linguistic area includes languages with
common structural features which have developed on the basis of language contact.
From the viewpoint of areal linguistics the Russian language belongs both to the
European linguistic area and to the Eurasian linguistic area. In the following paper
there will be special focus on the European linguistic area (for the Eurasian
linguistic area cf. Jakobson). The European linguistic area — following B. L.
Whorf’s terminology also known as Standard Average European (SAE) — includes
the Indoeuropean languages of the European area (except Celtic); in addition
Finnish, Estonian, Hungarian, Georgian and Maltese are also included. In scholarly
literature the following features are quoted as the main features of SAE (cf.
Haspelmath):

(1)  definite and indefinite articles

(2) relative clauses with relative pronouns

(3) ‘have’-perfect

(4) nominative experiencers

(5) the participial passive

(6) anticausative prominence

(7)  dative external possessors

(8) negative pronouns and lack of verbal negation

(9) particles in comparative constructions



(10) relative-based equative constructions
(11) subject person affixes as strict agreement markers

(12) intensifier-reflexive differentiation

In the context of teaching Russian as a foreign language to German students, the
above-mentioned SAE features shall be compared here to Russian and German.
Definite and indefinite articles occur in the German language, but not in Russian:
der/ein Junge, die/eine Tiir, das/ein Haus.

In the Russian language there is no article. The determination/indetermination of
the noun is expressed by other linguistic means, for instance by lexical means:
9MOmM/00UH MATLYUK, IMA/0OHA KHU2A, 9MO/00HO NALMO.

Relative clauses using relative pronouns are a common feature of Russian and
German:

OH 3Ha7, YMO HYIHCHO OeNlamb.

Es geschah, was geschehen musste.

The use of the transitive verb ‘have’ as an auxiliary in perfect constructions is
typical of German:

Ich habe den Brief geschrieben.

In Russian the transitive verb ‘have’ is not used as an auxiliary:

Ich habe den Brief geschrieben. A nanucan nucvmo.

In SAE experience, feeling, state of health and the like are generally expressed by a
construction where the experiencer is the subject of the sentence (nominative
experiencer). Constructions of this type also appear in German:

Ich friere. Ich habe Hunger. Ich habe Kopfschmerzen. Ich bin miide. Ich mag das
Lied.

At the same time, constructions appear quite frequently where the experiencer is the

object of the sentence (dative/accusative experiencer):



Mir ist kalt. Mich friert (archaic). Mir tut der Kopf weh. Das Lied gefdllt mir. Es tut
mir leid.

In Russian there are subject constructions for expressing the experiencer, but object
constructions are the characteristic feature:

Mépsny. Mue xonoono. Mue xouemcs ecmov. Mue xouemcs cnamo. Jloono smy
necHio. Mue upasumcs sma necus. Mue scanv. Mens 3nooum. Pebénok nuxopaoun
(archaic). E2o nuxopaouno.

Moreover, in Russian the experiencer may be expressed by means of an adverbial
construction in combination with the preposition y (which requires the genitive):

YV mens 6oaum eonosa. Y mens nomum cnumy. VY meHs meépanym pyKu.

Passive constructions with participles are common both in Russian and German:
OKHO ObLIO 3aKPBLIMO.

Das Fenster war geschlossen.

Anticausative verbs provide another feature which is common to both languages. In
the relation “inchoative verb — causative verb”, the causative verb 1is the
derivational basis for the formation of the inchoative verb:

usmeHumocs (from ,,uzmenums ), omxpoimocs (from ,,omkpwims “);

sich verdndern (from ,,verdndern“), sich offnen (from ,,offnen ).

In the Russian sentences “On nacmynun eu na no2y. OHa mblia peOéuky 20108y. On
cnoman ceoe pyxy.”, the possessor is expressed by a separate noun phrase in the
dative (dative external possessor). This type of construction is also typical of
German:

Er trat ihr auf den Fufs. Sie wusch dem Kind die Haare. Er brach sich den Arm.

The combination negative pronoun + verb with lack of verbal negation occurs only
in the German language:

Niemand kam. Er weifs nichts.

In Russian there must be verbal negation:



Huxmo ne npuwén. On nuyezo ne 3naem.

Comparative constructions with particles and relative-based equative constructions
are common in both languages:

Mot 6pam monodice uem 1. Mein Bruder ist jiinger als ich.

On maxoii sxce bovwiot, kax 5. Er ist so grofs wie ich.

In German, personal affixes only act as markers of agreement between the verb and
the verb’s subject. They cannot have a referential function on their own. In the
sentences “Wohin gehst Du? Ich gehe in die Stadt.”, the personal pronouns cannot
be omitted.

In Russian, personal affixes can have a referential function on their own. Personal
pronouns can be omitted (in detail, in constructions of the first and second person,
singular/plural, present/future tense; in the past tense there are no personal affixes):
Kyoa uoéwwn? Hoy 6 2opoo.

The formal differentiation of intensifiers and reflexive pronouns is a feature that
applies to both languages:

cam (intensifier, determinative pronoun) — ce6s (reflexive pronoun), selbst — sich;

On cam cebs cyoun. Er hat sich selbst gerichtet.

Short summary:

Features of SAE Russian German
Definite and indefinite articles - +
Relative clauses with relative pronouns + +
‘Have’-perfect - +
Nominative experiencers - (+)
Participial passive + +
Anticausative prominence + +
Dative external possessors + +



Negative pronouns and lack of verbal negation - +
Particles in comparative constructions + +
Relative-based equative constructions + +
Subject person affixes as strict agreement markers (-) +
Intensifier-reflexive differentiation + +

Russian belongs to the European linguistic area as it shares a number of features of
Standard Average European. On the other hand, there are some features that the

Russian language does not share with SAE. Further there will be special focus on

‘have’-perfect formation as an example of a feature that Russian does not share

with SAE.

Most European languages use several ‘have’-constructions, including ‘have’-

perfect and so they are classified as ‘have’-languages. All Germanic and Romance

languages are ‘have’-languages. There are also ‘have’-languages among the Slavic

languages. For German students of Czech or Slovakian, the use of ‘have’-

constructions doesn’t cause too many problems in the process of language learning.

Czech and Slovakian, as well as German, are ‘have’-languages. In the teaching of
Russian to German students, special attention though has to be paid to the use of
‘have’-constructions. Russian makes use of the transitive verb ‘have’ with a large

number of restrictions. It is a ‘be’-language.

In German the transitive verb ‘have’ occurs in constructions of the type Geld haben,
ein Motorrad haben, Freunde haben, Kinder haben (implying ‘“possession’).
Constructions of this type occur also in Czech and in Russian:

mit penize, mit motocykl, mit pratele, mit deti;

umMemsv OeHveU, UMenms MOMOYUKIL, UMems Opy3ell, UMemsb 0emell.



There are highly formal expressions in German, such as die Ehre haben, das Wort
haben, Bedeutung haben, den Wunsch haben, die Fdhigkeit haben, die Moglichkeit
haben, das Ziel haben, die Aufgabe haben.

The same highly formal expressions using the verb ‘have’ also exist in Czech and
Russian:

mit Cest, mit slovo, mit vyznam, mit prani, mit schopnost, mit moznost, mit cil, mit
ukol;

UMemy Yecmv, UMemb C1080, UMemb 3HAYeHue, UMemb Jicelanue, UMems
CHOCOOHOCMYb, UMEMb B03MONACHOCHb, UMEMb Yellb, UMemb 3a0au).

In German the verb ‘have’ can be used to mean “to hold™:

die Tasche in der Hand haben, das Kind im Arm haben, die Hinde in den Taschen
haben.

This use of ‘have’ is also common to Czech, but not to Russian which uses the verb
deporcamy:

mit v ruce tasku, mit dité v ndruci, mit ruce v kapsach;

oepaicams CYMKY 8 pyKe, depacamsb peOeHKa Ha PYKAX, 0epicams PyKu 8 KapMaHax.
German and Czech utilize the verb ‘have’ in constructions with the meaning “to be
dressed”:

eine Jacke anhaben, ein Kleid anhaben, einen Mantel anhaben;

mit na sobé kabat, mit na sobé Saty, mit na sobé plast’.

In Russian there are no ‘have’-constructions with that meaning, but to express this
idea, there are ‘be’-constructions or other alternatives:

(Ha+prepos.case+ovimsb) Kypmka, niamve, Naibmo;

HOCUMb KYPMKY, njiamve, naibmo.

In German and Czech, attributes of a person (outside, inside qualities) are

expressed by a ‘have’-construction:



blaue Augen haben, eine schone Stimme haben, kurzes Haar haben, ein ruhiges
Gewissen haben, ein gutes Herz haben;

mit modré oci, mit krdasny hlas, mit kratké vlasy, mit cisté svedomi, mit dobré srdce.
In Russian, attributes of a person are expressed by a ‘be’-construction:
(y+gen.+0bimyv) cunue 2naza, Kpacuevlii 2010C, KOPOMKUE BOJOCHL, YUCAS
cosecmbu, 000poe cepoye.

In German and Czech, a physical or mental state of a person is also expressed by
‘have’-constructions (see ‘experiencer’):

Husten haben, Fieber haben, Hunger haben, Angst haben, Lust haben, gute Laune
haben,

mit kasel, mit horecku, mit hlad, mit strach, mit chut’, mit dobrou ndladu.

Russian in this context doesn’t use ‘have’-constructions:

(y+gen.+obimy) Kawenw, sxcap, xopouiee Hacmpoenue, Obimv 20JI00OHbIM,
(dat.+6v1ms) cmpawno, (dat.) xouemcsi.

In German and Czech, the verb ‘have’ occurs in constructions where it means “to
participate in”:

Unterricht haben, Vorlesung haben, Seminar haben, Priifung haben, (Unterricht im
Fach) Russisch haben,

mit vyucovani, mit prednadsku, mit seminar, mit zkouSku, mit rustinu.

In Russian, the verb ‘have’ is not used with the meaning of “participation”:
(v+gen.+0Ovimb) 3auamus, 1eKyusl, CeMUHAp, IK3AMEH, PYCCKULL A3bIK.

Existential relation which is generally expressed by the verb ‘be’, in German and
Czech may be also expressed by ‘have’:

Heute ist schones Wetter. Heute haben wir schones Wetter.

Heute ist Mittwoch. Heute haben wir Mittwoch.

Dnes je hezké pocasi. Dnes mame hezké pocasi.

Dnes je streda. Dnes mame stiredu.



In Russian there is no ‘have’-construction for denoting existential relation:

Ce2o0us xopowas nozooa.

Cezco0ns cpeoa.

In German and Czech, the verb ‘have’ may appear in combination with an adjective
(adverb):

es eilig haben, es notig haben, es weit haben, es satt (genug) haben,

mit naspéch, mit zapotiebi, mit daleko, mit dost.

In Russian, there are no constructions corresponding to this use:

(dat.+6vims) K cnexy, HyJHCHO, Oaneko, (dat.) Hadoeno.

Perfect constructions using the verb ‘have’ occur not only in German (see above),
but also in Czech:

Ich habe den Brief geschrieben. (perfect 1 ‘have’ as an auxiliary)

Mam dopis napsan. (perfect 2 ‘have’ as a copula)

For Russian cf.:

Ich habe den Brief geschrieben. A nanucan nucomo. Napsal jsem dopis.

Mam dopis napsan. [lucemo nanucano (mnoti). Der Brief ist (von mir) geschrieben.
Last but not least ‘have’ in German and Czech serves as a modal verb (“must”):

Du hast zu antworten.

Mas odpovidat.

Russ.: Tebe cnedyem omseuameo.

As mentioned before, most of the languages in Europe are ‘have’-languages. In
contrast to this, most of the languages in the world — amongst them Finno-Ugrian
and eastern Indo-European — are ‘be’-languages.

Russian is a European ‘be’-language. Together with other European ‘be’-
languages, it 1s placed on the periphery of SAE, where it acts as a bridge that

connects the European ‘have’-languages to the non-European ‘be’-languages.
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